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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una. 

El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 
Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, sobre 

etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 
 

EJERCICIO A 

César ha fortificado los campamentos y dispone sus tropas en formación para trabar combate 
(Caes., De bello Gallico, I 50, 2-3) 

Las tropas de César se retiran a los campamentos y es entonces cuando Ariovisto ataca 

Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, ut castra minora oppugnaret, misit. Acriter utrimque usque ad 
vesperum pugnatum est. Solis occasu suas copias Ariovistus, multis et inlatis et acceptis vulneribus, in castra reduxit. 

Al día siguiente se produce un nuevo combate y Ariovisto es derrotado 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: suarum, vulneribus, minora, pugnatum est. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de reduxit, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de oppugnaret. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales 
de la Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: El teatro romano. 
 

EJERCICIO B 

La ninfa Salmacis, fuertemente atraída por Hermafrodito, se dispone a acercarse a él 
(Ovid., Metamorphoseon libri, IV 315-320) 

Salmacis pasea por el bosque, cuando se encuentra con Hermafrodito 

Saepe legit flores. Et tum quoque forte legebat, 
cum puerum vidit visumque optavit habere. 
Nec tamen ante adiit, etsi properabat adire, 
quam se composuit, quam circumspexit amictus 
et finxit vultum et meruit formosa videri. 

La ninfa se dirige a él. Admirada ante su belleza, se ofrece a compartir el tálamo nupcial 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: flores, se, formosa, vidit. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de legebat, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de videri. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: La lírica romana.



2 
 

 
 

LÉXICO DEL EJERCICIO A 
 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 
accipio, -is, accipere, accepi, acceptum, 3ª, tr.: recibir, 

aprender 
acriter, [adv.] fuertemente, severamente, cruelmente 
ad:[prep. ac.] a, hacia, junto a; para 
Ariovistus, -i: Ariovisto (rey de los germanos) 
castra, castrorum, n. pl.: campamento militar 
copia, -ae, f: abundancia; [pl.] riquezas, tropas 
demum: [adv.] finalmente 
et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también; et… et… no sólo… 

sino también 
in: [prep. acus] a, hacia, para, contra; [prep. abl.] en 
infero, infers, inferre, intuli, inlatum, irr., tr.: echar; llevar; 

inferir, causar 
minor, minoris: [comparativo de parvus] más pequeño, menor 
mitto, -is, mittere, misi, missum, 3ª, tr.: enviar 
multus, -a, -um: mucho, abundante 
occasus, -us, m.: ocaso, poniente, puesta (del sol) 
oppugno, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: atacar, sitiar, asaltar 
pars, partis, f.: parte, porción 
pugno, -as, pugnare, -avi, -atum, 1ª, intr.: combatir, luchar 
reduco, -is, reducere, reduxi, reductum, 3ª, tr.: retirar, 

replegar, reducir 
sol, solis, m.: sol 
sum, es, esse, fui, irr.: ser, estar; haber, existir 
suus, -a, -um: su; suyo, suya 
tum: [adv.] entonces 
usque: [adv.] sin interrupción, siempre; usque ad hasta 
utrimque: [adv.] de un lado y de otro, por ambas partes 
ut: como (comparativo); cuando; que; de tal manera que, tal 

que, tanto que; aunque; para que, para + infinitivo 
vesper, -i, m.: la tarde 
vulnus, vulneris, n.: herida 

adeo, -is, -ire, -ii, -itum, irr., intr.: ir hacia, acercarse 
amictus, -us, m: ropa, vestido 
ante: [adv.] antes, delante; [prep. ac.] delante de, antes de; 

[ante… quam] antes de que, antes… de que 
circumspicio, -is, -ere, -spexi, -spectum, 3ª, tr.: mirar alrededor, 

examinar 
compono, -is, -ere, -posui, -positum, 3ª tr.: poner con; juntar; 

comparar; concertar, acordar; organizar; componer 
cum: [prep. abl.] con; [conj. sub.] cuando; como; aunque; ya que, 

puesto que 
et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también 
etsi: [conj. subord.] aunque 
fingo, -is, fingere, finxi, fictum, 3ª, tr.: formar, modelar; 

transformar; fingir, inventar 
flos, -oris, m.: flor 
formosus, -a, -um: bello, hermoso, elegante 
forte: [adv.] por casualidad, quizá, acaso, tal vez 
habeo, -es, habere, habui, habitum, 2ª, tr.: tener 
lego, -is, legere, legi, lectum, 3ª, tr.: reunir, coger, recoger; 

escoger; llevarse, robar; leer 
mereo, -es, -ere, -ui, -itum, 2ª, tr. e intr.: merecer, ganar, lograr; 

hacer méritos 
nec: [conj. coord. copul. = neque] ni, y no 
opto, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: desear; elegir 
propero, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, intr.: apresurar, acelerar 
puer, -eri, m: niño, joven 
quam: [adv. interr.] cuán, cuánto, qué; [adv. comp.] que, [ante… 

quam] antes de que, antes… de que, como 
qui, quae, quod: [pr./adj. relat.] el cual, la cual, lo cual; que; 

quien 
quoque: [adv.] también 
saepe: [adv.] a menudo 
se sui: [pron. reflexivo] se, a sí 
tamen: [adv.] sin embargo 
tum: [adv.] entonces 
video, -es, videre, vidi, visum, 2ª, tr.: ver; [pas.] parecer, ser 

visto 
vultus, -us, m.: rostro, cara; aspecto, apariencia 

 



3 
 

 

 
 

 

COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:                JUNY   2016 CONVOCATORIA:          JUNIO   2016 

Assignatura: LLATÍ II Asignatura: LATÍN II 

 
 

BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

 
EXERCICI A 

Cèsar ha fortificat els campaments i disposa les seues tropes en formació per travar combat 
(Caes., De bello Gallico, I 50, 2-3) 

Les tropes de Cèsar es retiren als campaments i és llavors quan Ariovist ataca 

Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, ut castra minora oppugnaret, misit. Acriter utrimque usque ad 
vesperum pugnatum est. Solis occasu suas copias Ariovistus, multis et inlatis et acceptis vulneribus, in castra reduxit. 

Al dia següent es produix un nou combat i Ariovist és derrotat 
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: suarum, vulneribus, minora, pugnatum est. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de reduxit, 2 verbs llatins a partir de 

la base lèxica de oppugnaret. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la 
Comunitat Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: El teatre romà. 
 

EXERCICI B 

La nimfa Salmacis , fortament atreta per Hermafrodit, es disposa a apropar-se a ell 
(Ovid., Metamorphoseon libri, IV 315-320) 

Salmacis passeja pel bosc, quan es troba amb Hermafrodit 

Saepe legit flores. Et tum quoque forte legebat, 
cum puerum vidit visumque optavit habere. 
Nec tamen ante adiit, etsi properabat adire, 
quam se composuit, quam circumspexit amictus 
et finxit vultum et meruit formosa videri. 

La nimfa es dirigix a ell. Admirada davant la seua bellesa , s'oferix a compartir el tàlem nupcial 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: flores, se, formosa, vidit. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de legebat, 2 verbs llatins a partir de 

la base lèxica de videri. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: La lírica romana.
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LÈXIC DE L’EXERCICI A 
 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
accipio, -is, accipere, accepi, acceptum, 3a, tr.: rebre, 

aprendre 
acriter, [adv.] enèrgicament, durament, cruelment 
ad:[prep. ac.] a, cap a, prop de; per a 
Ariovistus, -i: Ariovist (rei germànic) 
castra, castrorum, n. pl.: campament militar 
copia, -ae, f: abundància; [pl.] riqueses, tropes 
demum: [adv.] finalment 
et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també; et... et no només... 

sinó també 
in: [prep. acus] a, cap a, per a, contra; [prep. abl.] a, en 
infero, infers, inferre, intuli, inlatum, irr., tr.: llançar; 

portar; inferir, causar 
minor, minoris: [comparatiu de parvus] més petit, menor 
mitto, -is, mittere, misi, missum, 3a, tr.: enviar 
multus, -a, -um: molt, abundant 
occasus, -us, m.: ocàs, posta de sol 
oppugno, -as, -are, -avi, -atum, 1ª, tr.: atacar, assetjar, 

assaltar 
pars, partis, f.: part, porció 
pugno, -as, pugnare, -avi, -atum, 1ª, intr.: combatre, lluitar 
reduco, -is, -ere, -duxi, -ductum, 3ª, tr.: fer tornar, replegar, 

reduir 
sol, solis, m.: sol 
sum, es, esse, fui, irr.: ésser, estar; haver-hi, existir 
suus, -a, -um: seu; el seu 
tum: [adv.] llavors, aleshores 
usque: [adv.] sense interrupció, sempre; [usque ad] fins a 
utrimque: [adv.] per ambdues bandes, per ambdós costats 
ut: com (comparatiu); quan; que; de manera que, per tal que, 

tant que; encara que; per a que, per a + infinitiu 
vesper, -i, m.: vespre, vesprada 
vulnus, vulneris, n.: ferida 

adeo, -is, -ire, -ii, -itum, irr., intr.: anar cap a, acostar-se 
amictus, -us, m: cobertor, abillament 
ante: [adv.] abans de, davant de; [prep. ac.] davant de, abans de; 

[ante… quam] abans de que, abans… de que 
circumspicio, -is, -ere, -spexi, -spectum, 3a, tr.: mirar al voltant, 

examinar 
compono, -is, -ere, -posui, -positum, 3a tr.: posar amb; ajuntar; 

comparar; concertar, acordar; organitzar; compondre 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. sub.] quan; com; encara que; 

perquè, donat que 
et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 
etsi: [conj. subord.] encara que 
fingo, -is, fingere, finxi, fictum, 3a, tr.: donar forma a, modelar; 

transformar; fingir, inventar 
flos, -oris, m.: flor 
formosus, -a, -um: bell, formós, elegant 
forte: [adv.] per atzar, casualment 
habeo, -es, habere, habui, habitum, 2a, tr.: tenir 
lego, -is, legere, legi, lectum, 3a, tr.: reunir, agafar, recollir; 

escollir; emportar-se, robar; llegir 
mereo, -es, -ere, -ui, -itum, 2a, tr. i intr.: merèixer, guanyar, 

aconseguir; fer mèrits 
nec: [conj. coord. copul. = neque] ni, i no 
opto, -as, -are, -avi, -atum, 1a, tr.: desitjar; triar 
propero, -as, -are, -avi, -atum, 1a, intr.: apressar-se, anar 

ràpidament 
puer, -eri, m: noi, jove 
quam: [adv. interr.] com de, quán, què; [comp.] que, [ante… 

quam] abans que, abans… que 
qui, quae, quod: [pr./adj. relat.] el qual, qui, que 
quoque: [adv.] també 
saepe: [adv.] sovint 
se: [pron. reflexiu] es, se, si 
tamen: [adv.] tanmateix 
tum: [adv.] llavors 
video, -es, videre, vidi, visum, 2a, tr.: veure; [pas.] semblar, 

ésser vist 
vultus, -us, m.: rostre, cara; aspecte, aparença 
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